
Lees deze montagevoorschriften aandachtig. Bij verkeerde
montage vervalt elke aanspraak op garantie.
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MONTAGE VAN DE LUIFELBOX
1. Aan de bestaande tentrail

Kantel de box in de rail (fig. 1), open de klep en  schroef de kast
onderaan vast aan de wand (fig. 2).

2. Aan een nog te monteren tentrail
Bevestig de rail met schroeven tegen de  wand. Wanneer geen
vast inschroeven mogelijk is, kan gebruik gemaakt worden van
klinknagels die in kruisvorm aan de binnenzijde van de wand
opensplijten (fig. 3). Zie verder onder punt 1.
Tentrails kunnen afzonderlijk besteld worden onder het nummer
50 0000 30 of 50 0000 62 (zie kataloog).   
Nota: Wanneer de wand aan de voorkant of de achterkant          
naar binnen toe afbuigt, de rail op de lengte van het vlakke
gedeelte afzagen.

3. Aan een licht gebogen tentrail
Wanneer de rail in vertikaal vlak licht gebogen is, kan gebruik
gemaakt worden van caravanadapters om een horizontale
ophanging te bekomen (fig. 5). Deze adapters kunnen separaat
besteld worden onder nr. 50 0000 06.

4. Aan de regengoot
Voor de montage op vans en andere kleine voertuigen kunnen
speciale regengootadapters besteld worden: Zie fig.6.

5. Op de wand
Voor montage op vans zonder regengoot: Zie fig. 6.

BEVESTIGING VAN DE BEUGELTJES
- Open de kast. Duw daartoe links en rechts het slot open.  Ontrol

het doek tot het voorprofiel volledig vrij is.
- De steunarmen uit hun vergrendeling schuiven en naar   

beneden zwenken en uitzetten (zie gebruiksaanwijzing).
- De steunarmen op de grond laten rusten en de spanarmen

uithalen (zie gebruiksaanwijzing).
- De spanarmen in de kast vasthaken en het doek volledig

opspannen.
- De gewenste hoogte voor het vastschroeven van de   beugeltjes

bepalen door de arm in diagonale positie naar het voertuig te
richten.

- De beugeltjes vastschroeven met de meegeleverde schroeven.
Indien met de schroeven geen stabiele bevestiging mogelijk is,
kunnen de eveneens meegeleverde blindklinknagels gebruikt
worden.

- De steunarmen in hun beugeltje schuiven (zie
gebruiksaanwijzing).

BELANGRIJKE OPMERKING
Om een waterdichte montage te bekomen, omring de geboorde
gaten met siliconepasta, vooraleer de montage te doen.
GEWICHT
  - 1,90 m :  9 kg
  - 2,60 m : 12 kg
  - 3,00 m : 14,5 kg

Lisez ces notices attentivement. Une pose fautive
annule toutes les clauses de garantie.
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MONTAGE DU STORE
1. Dans le rail d'auvent existant:

Basculez le boîtier dans le rail (fig.1), ouvrez le store, percez à
travers le dos du boîtier et la paroi et fixez avec des vis
(fig. 2).

2. Dans le cas où il n'y pas de rail d'auvent existant:
Les rails peuvent être commandés séparément sous la
réf. 50 0000 30 ou 50 0000 62 (voir catalogue).
Fixez le rail sur la paroi du véhicule avec des vis. Si la structure
du véhicule ne permet pas la fixation efficace par des vis,
utilisez des rivets-pop qui s'ouvrent en forme d'étoile à
l'intérieur de la paroi (fig. 3). Voir également position 1.
Remarque: Quand la paroi penche légèrement vers l'intérieur à
l'avant où à l'arrière du véhicule, il est nécessaire de couper le
rail de la même longueur que la partie plate.

3. Dans un rail d'auvent légèrement courbé
Montez des caravan-adaptateurs à deux hauteurs de montage
différentes dans le rail d'auvent de façon à obtenir une ligne   
horizontale  (fig. 5).
Ces adaptateurs peuvent être commandés séparément sous la
réf. 50 0000 06.

4. Dans la gouttière
Pour montage sur des fourgons et autres petits véhicules, les
adaptateurs suivants, qui se fixent dans la gouttière, peuvent
être commandés séparément: Voir fig. 6

5. Sur la paroi
Pour montage sur des fourgons sans gouttière: Voir fig.6.

FIXATION DES ETRIERS
- Ouvrez le boîtier en déblocquant le verrouillage droit et  gauche.

Déroulez la toile jusqu'à ce que la barre de charge soit
complètement libre.

- Glissez les pieds de support hors de la barre de charge et  placez-
les sur le sol (voir mode d'emploi).

- Pendant que les pieds de support restent posés sur le sol,  sortez
les bras tendeurs (voir mode d'emploi).

- Fixez les bras tendeurs dans le boîtier et tendez la toile.
- Déterminez la position des étriers en positionnant les pieds de

support diagonalement sur le véhicule.
- Consultez votre concessionnaire ou constructeur afin de connaitre

la position des tasseaux pour le montage des étriers.
- Fixez les étriers avec les vis livrés d'origine. Quand  il n'est pas

possible d'obtenir une fixation stable avec des vis, utilisez les
rivets aveugles à fentes livrés d'origine. (fig. 4)

- Placez les pieds de support dans les étriers (voir mode   
d'emploi).

REMARQUE IMPORTANTE
Afin d'obtenir un montage étanche à l'eau,  utilisez une pâte de
silicone sans acide pour remplir les trous percés.

POIDS
  - 1,90 m :  9 kg
  - 2,60 m : 12 kg
  - 3,00 m : 14,5 kg

Lesen Sie die Montageanleitung sorgfältig durch, da der
Garantieanspruch bei unsachgemässer Montage erlischt.

INHALT BEFESTIGUNGSSATZ
Bügel ............................................................................................ 2
Spreiznieten................................................................................. 4
Plattenschrauben DIN 7981 - 4,2 x 25 .................................. 4
Unterlegscheiben DIN 125 – M5 ............................................. 4

MONTAGE DER KASSETTE
1. In der vorhandenen Kederschiene
 Die Kassette in die Schiene kanten (Fig. 1), die Klappe    öffnen

und den Kasten unten an der Wand festschrauben  (Fig. 2).
2. In einer zusätzlich zu montierende Kederschiene

Die Schiene mit Schrauben an die Wand montieren.  Falls eine
stabile Schraubenfixierung nicht möglich ist, müssen die
Spreiznieten eingesetzt werden (Fig.3).  Siehe weiter Punkt 1.
Die Schiene kann unter Art.Nr. 50 0000 30 oder 50 0000 62
separat bestellt werden (siehe Katalog).
Notiz:  Falls die Wand vorne oder hinten nach innen wölbt, die
Schiene auf die Länge des flachen Teils absägen.

3. In einer leicht gebogenen Schiene
Falls die Schiene leicht gebogen ist, können Caravan Adapter so
in die Schiene eingehängt werden, dass eine gerade Linie zum
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GEBRUIK - USE - EMPLOI - GEBRAUCH

Lees deze gebruiksaanwijzingen aandachtig. Bij
verkeerd gebruik vervalt elke aanspraak op garantie.

OPENEN
- Open het deksel van de kast. Duw daartoe links en rechts het

slot open. Ontrol het doek tot het voorprofiel volledig vrij is.
- Neem de steunarmen (A) uit hun vergrendeling in de voorlijst

(zie fig. 3) en zwenk ze naar beneden.
- Regel de hoogte van de steunarmen, blokkeer ze met het

hefboompje (fig. 5) en zet ze los op de grond.
- Neem de spanarmen (B) uit hun vergrendeling in de voorlijst

(zie fig. 4), haak ze vast in de kast (fig. 6) en span het doek
volledig op. Blokkeer de spanarm met het hefboompje (fig.5).

- Zet de steunarm vast:
* ofwel vertikaal op de grond: De voetjes vastzetten met    
grondpennen (fig. 1).
* ofwel diagonaal in de beugeltjes: Het voetje vertikaal draaien
(fig. 2), in het beugeltje steken en vergrendelen door het kapje
van het beugeltje naar beneden te schuiven.

SLUITEN
- Los de spanarmen, haak ze af, schuif ze in elkaar en berg  ze op

in de voorlijst.
- Maak het voetje van de steunarmen vrij, schuif de steunarmen

in elkaar, draai het voetje in het verlengde ervan en berg ze op
in de voorlijst.

- Rol het doek op zoals aangegeven op fig. 7.
- Kantel de voorlijst met het doek in de kast en sluit het deksel.

Let erop dat het links en rechts in het slot springt.

OPMERKINGEN BIJ HET GEBRUIK
- Een luifel is een zonnewering en geen beschutting tegen   

onweer. Bij opkomende storm of sneeuwval dient de luifel
opgerold te worden.

- Bij een lichte regenvlaag, slechts één kant van de luifel lager
zetten, zodat het water van het doek kan aflopen.

- Om het opwaaien van de zonnetent te verhinderen, de   
steunarmen in de beugeltjes op het voertuig vastzetten of, bij
steunarmen vertikaal op de grond, aan beide zijden een
scheerlijn spannen.

OPMERKINGEN BIJ HET ONDERHOUD
Het PVC-doek mag nat opgerold worden. Wanneer het doek
echter langdurig opgerold blijft,  (bvb. tijdens de winter), is het
toch aangeraden het doek eerst te laten drogen.

Lisez ces notices attentivement. Tout usage fautif
annule toutes les clauses de garantie.

OUVRIR
- Ouvrez le couvercle du boîtier en déverrouillant le côté droit et

gauche. Déroulez la toile jusqu’à ce que la barre de charge soit
complètement libre.

- Faites coulisser les pieds de support (A) hors de leur encoche,
(voir fig. 3) et faites-les descendre.

- Réglez les piedsde support à la hauteur désirée, bloquez-les en
poussant le levier vers le haut (fig. 5) et posez-les sur le sol.

- Faites coulisser les bras-tendeur hors de leur encoche (voir fig.
4), fixez-les dans le boîtier (voir fig. 6) et tendez la toile. en les
bloquant  avec les leviers (fig. 5).

- Fixez les pieds de support
* soit verticalement par terre: avec les piquets à travers les trous
prévus (fig. 1).
* soit diagonalement contre la paroi du véhicule: tournez le pied
à la verticale, posez-le dans l’étrier et verrouillez-le en
descendant  le couvercle de l’étrier.

FERMER
- Débloquez les bras-tendeur (B), sortez-les du boîtier, glissez-les

l’un dans l’autre et remettez-les dans la barre de charge.
- Libérez les pieds  de support (A), glissez-les  l’un dans l’autre.

Tournez la partie inférieure du pied dans le prolongement et
remettez-les pieds dans la barre de charge.

- Enroulez la toile suivant les instructions sur fig. 7
- Posez la barre de charge dans le boîtier et fermez le couvercle

en veillant qu’il est bien verouillé à droite et à gauche.

REMARQUES POUR L’EMPLOI
- N’oubliez pas que le store est une protection solaire et non pas

une protection contre les intempéries. En cas de vent ou de
neige, il doit être fermé.

- En temps de pluie, faites descendre seulement un pieds de
support de telle façon que l'eau puisse s’écouler d’un côté de la
toile.

- Pour éviter que la toile se soulève par une rafale de vent
soudaine, mettez les pieds de support en position diagonale
contre le véhicule ou en position verticale: fixez-les avec des
piquets et tendez le store à chaque extrémité avec une corde.

REMARQUE POUR L’ENTRETIEN DU STORE
La toile PVC peut être enroulée mouillée. Toutefois si la toile reste
enroullée pendant une longue période (p.e. l’hiver), nous
conseillons de laisser sécher la toile avant l’enroulement.

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, da
der Garantieanspruch bei unsachgemässem Gebrauch
erlischt.

ÖFFNEN
- Links und rechts das Schloss öffnen um den Deckel der   Kassette

zu öffnen.  Das Tuch entrollen, bis das Frontprofil völlig frei ist.
- Die Stützarme (A) aus der Verriegelung im Frontprofil   schieben

(Fig. 3) und nach unten schwenken.
- Die Höhe der Stützarme einstellen, die Stützarme mit dem   

kleinen Spannhebel blockieren (Fig. 5) und lose auf den  Boden
stellen.

- Die Spannarme (B) aus der Verriegelung im Frontprofil   
schieben (Fig. 1), in den Kasten festhaken und das Tuch straff
anspannen. Den Spannarm mit dem Spannhebel blockieren (Fig.
5).

- Den Stützarm festmachen:
* vertikal auf dem Boden: den Fuss mit den Bodennägeln
festmachen (Fig. 1) oder
* in diagonaler Position gegen das Fahrzeug: den Fuss vertikal
drehen, in den Bügel steken en vergrendelen door het kapje van
het beugeltje naar beneden te schuiven.

SCHLIESSEN
- Die Spannarme lösen, aus der Kassette abhaken,   

zusammenschieben und in das Frontprofil schieben.
- Den Fuss der Stützarme losmachen, die Stützarme zusammen

schieben, den Fuss in die Längenachse drehen und die
Stützarme in das Frontprofil verstauen.

- Das Tuch gemäss Fig. 7 aufrollen.
- Das Frontprofil mit aufgerolltem Tuch in den Kasten  kanten und

den Deckel schliessen. Achten Sie darauf, dass die Schlösser links
und rechts einschnappen.

WEITERE BEMERKUNGEN ZUM GEBRAUCH
- Eine Markise ist ein Sonnenschutz, kein Allwetterschutz.  Sie ist

bei aufkommendem Sturm einzufahren, ebenso bei   Schneefall.
- Bei leichtem Regen: eins der Stützbeine niedriger einstellen, so

dass das Wasser leicht vom Tuch abfliessen kann.
- Um zu verhindern dass die Markise bei plötzlichem Wind   

hochgezogen wird: die Stützarme entweder in diagonaler   
Position gegen das Fahrzeug festsetzen oder in vertikaler
Position die beiden Seiten mit einer Spannschnur zum Boden
anspannen.

BEMERKUNGEN ZUR PFLEGE
Das PVC-Tuch darf nass aufgerollt werden. Wenn das Tuch jedoch
längere Zeit aufgerollt bleibt (z.B. im Winter), empfiehlt es sich,
das Tuch vorher trocknen zu lassen.

Read these user instructions carefully. No guarantee
will be allowed for wrong use.

OPENING
- Open the front plate of the box. Press the lock on the left and

right hand side. Roll out the fabric until the front profile is
completely cleared.

- Unlock the support arms (A) from the front profile  (see fig. 3)
and let them come down.






